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٠۰۳ -١٢١ صص‎ 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکورکانیین ا مغول فی الٰند 
زرین‌تاج پرھیزکار* 
ایرج مھرکی*٭ 
مھدی ماحوزی٭٭٭ 
ا مللخص 
لم یلق الأأدباء والفنانون فی العھد الصفوی ای دعم أُو تشجیع من البلاط الصفوی تَا 
أُّی إلی نزوحھم ال جماعی إلی شبه القارۃ المندیة. وبالمقابل کان الترحیب الذی یلقاہ 
المتحدثون بالفارسية والکتاب وجمیع الأدباء والفنانین الایرانیین فی ال ند والحفاوۃ 
التی تستقبلھم بھا إمبراطوریة الکورکانیین المغول یعطی زماً هذا النزوح ا جماعی. 
إِن نفوذ التقافة الایرانیة واللغة الفارسیة - التی کانت اللغة الر میة فی بلاط المغول 
فی الھند -اُدّی إلی إزدھار یع الفنون الأدبیة وبخاصة فن تدوین المعاجم فی هذا 
العصر. وکن تقسیم عملیة تدوین ا لمعاجم الفارسیة إلی ثلاث مراحل ھی: .١‏ قبل 
اللغول "القرن ۷ حتی ۹“ ۲. العھد المغولی ”القرن ٠١‏ حتی ۱۳ٴ ۳ بعد العھد اللغولی 
او العھد ال حدید "القرن ١١‏ وما بعدہ“۔ 
لد اهتمٌ کتّاب المعاجم فی العھد الأول بجمع اللغة الشعریة غبر ابھین بلغة ال حوار 
او لغفة الکتابےة لذا فان المعاجم التی وضعت فی ھذہ الفترۃ لا تعتبر "شاملة"۔ غبر 
أُنْ أکئر الأأعمال دقّة وجدّیة هو ما وضع فی العھد الثانی ای فی عھد الإمبراطوریة 
الغولیة وسیعالج هذا المقال دراسة أفضل المعاجم التی وضعت فی ھذا العصر دون 
غیرہ من العصور. 
اما العھد الثالث أو العھد ا دید فیطلق علی عصر سیطرۃ البریطانیین علی أرض 
شےە القارۃ المندیة ونھایة العھد المغولی فی ھذہ البلاد, حیث بذلوا اُقصی جھودھم 
فی استبدال اللغة الفارسیة الرحیة باللغة الانکلیزیة. 
الکلمات الدلیلیة: تدوین المعاجم, المغول, شےە القارۃ المندیةء العھد الصفوی, نزوح 
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ش١۱۳۹۳ العدد ۱۳, ربیع‎ ,٤ فصلیة إضاءات نقدیة السنة‎ / ٤ 
الملقدمة‎ 

<کان الکورکانیسون المغسول فی اند قد اضطلعوا بالدور الأکبر فی نشسر الشعر 
والاأدب الفارسسیین فی تلک البلاد. إِنَ الکورکانیین المنود الذیسن یطلق علی دولتھم 
الامبراطوریة البابریة أو إمبراطوریة الملغول فی اھند کانسوا یٹلون آخر إمبراطوریة 
للعصر الذھبی الڑسلامی فی اهند وقد أَسّھا بابر - الفاتح المغولی- الذی کان الأمیر 
تیمور جدّہ ا لخامس, فی تلک البلاد الشاسعة وکانت ا منافسة بیٹھا وبین الصفویّین فی 
زیراع علی افسآھار حیی کات آرض غفسیہ افارۃ اف یۃقٹل ارَض الثرض الععراء 
والأدباء والفنانین وذلک بسبب الدعم والتشجیع اللذین کانوا یلقونھما ھناک.> (تقریر 
جمع اللغة الفارسیة: )٤‏ کما أَنْ عدم اھتمام ا ملوک الصفویّین بھم کان یزید من رغبتھم 
فی النزوح إلی شبە القارة. کان التساھل والجچود والکرم من مات ا حکام ا مغول فی 
الھند الأمر الذی حوّل تلک الأرض إلی مرکز علمی وأدبی وبخاصة فیما یتعللق بتدوین 
اللعاجم والتاریخ وکتب التراجم. 

ستسعی الباحثة فی ھذا ا مقال إلی تسسلیط الضوء علی تاریخ تدوین المعاجم 
الفارسیة فی شےە القارة مع عنایة خاصة بدور الإمبراطوریة المغولیة فی ازدھار ھذا 
الفن. لقد تناول المرحوم سعید نفیسی فی مقدمة "لغتنامہٴ والأمستاذ ذبیح اللہ صفا 
ٹی "تاریخ آدریات* والأ تا سید ند دوور سیاکی کی کتاپ 'فرخنگھان فارسی” 
(ا معاجم الفارسية) بالتفصیل موضوع تدوین القوامیس والمعاجم الفارسیة. ویعدٌ کتاب 
الأستاذ شھریار نقوی فی موضوع المعاجم الفارسیة فی شبه القارۃ الھندیة والباکستان 
من المصادر ا لهمّة لٰذا المقال کما راجع الباحثون العدید من المصادر والمراجع الأخری 
التی وردت الإشارة إلیھا داخل النص. 


الأواصر القدمة بین الایرانیین وسکان شبە القارة اهھندیة 

<تصود جذور الوشسائج الأولی بین الإیرانیین واھنود إلی الأُسساطیر حیث ذکر 
بعض اللمؤرخین أَنْ رض اھند کانت من نصیب إیرج ابن فریدون.> ( مزۃ الاصفھانی, 
۷: 27+ 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین المغول فی المند / ٥۰١‏ 


(وقد ورد اسم الند فی الأأفستا أربع مرّات وإِنْ أھم وأفضل تعریف عن البنجاب 
قد ورد فی 'فرکرد الأول من فندیداد فی آلأفسستاٴ حیث تناول بالشرح والوصف 
آرض الیتجاب پلک سٹه عفر بکاتاً بتھا.> (فسیاش ۷۹۷۶۱۹۱۷ جرقل اترام 
الْلشیة رالظئرس الفت ا ڑکة أرتضاً علی غدا ااضایس ااظریل ون السسن>(آمرتکان 
۵ اش ج٤‏ ۸]) ه9 مسا تاریخ.آً فقد فتم کوروش الأخمیٹی بلاد یلخ وأفغانستان 
والنجاپ رالست رک تی اقابة اقلات التائۃ رالافس ات رالسہاے تاغل 
شبە القارة المندیة الأمر الذی استمر حتی سقوط الأنمینیین وعلی الاأرجح حتی القرن 
الثانی المیلادی وإن لم تکن لغة الإیرانیین فی تلک الفترۃ اللغة الفارسسیة أُو الفارسسیة 
الذریة.> (معین, ۱۹۵۰۱ء, مقدمة برھان قاطم؛ ج١:‏ ۲۷) 


بدایات معرفة النود للغة الفارسیة 

دیذھسب الاعتقاد العام إلی أَنْ اللغة الفارسیة تعتبر من بقایسا اللغة البھلویة التی 
کائت سال فی [بران کی افرئن الأرل والفانی الیلادین کیا یڑک ڈلگ الدراسات 
لی اجریت لی الو (صترا ۸۹ز ۶۱۸ 

وکان الکوشسانیون بحکمسون فی ھذہ الفترة علی جزء من شببہ القارة اهمندیة وقد 
وسعوا رقعة حکمھم لتشمل ا مناطق الشرقیة فی إیران وبذلک استطاعوا إقامة علاقات 
سیاسسیة مع الایرانیین ونشروا اللغة الفارسسیة فی القرنین الول والثانی ا میلادیین فی 
شيه الغارۃ اطندیة, 

یآ افتود ود واآقی القرن الفاكک اشجخری فرستے اف لع رن اللفة الثارسية 
عیی کات الافة الشاقدین الا کی "کر اع“ گیا اکر توف ”السالک راللناک'× 
(الاصطخضری, ۱۹۱۱ء: )۱٥١‏ (وعندما توطدت العلاقات التجاریّے بین الایرانیین 
وسکان شبە القارة اطندیة والباکستان وبدا الإیرانیون رحلاتھم إلی ھناک فان الناس 
فی تلک البلاد قد زادت معرفتھم باللغة الفارسیة أکثر فأکئرہ وتوسعت العلاقات بین 
البلدین المجاورین خاصة بعد اسستیلاء الغزنویین علی الحکم حیث أُقبل سسکان شبهہ 
القارۃ اھندیة والباکستان علی کتابة النثر ونظم الشعر بکل رغبة.> (حمدباقر ۷٦۱۹م:‏ 


ش١۱۳۹۳ العدد ۱۳, ربیع‎ ,٤ فصلیة إضاءات نقدیة السنة‎ / ٦ 


ری 

وتصد فترة غزو محمود الغزنوی للھند للمرة الأولی عام (۳۹۲ق) وحتی بدایة العھد 
الٹرتری الثائن آی سطرۃ السلامقة علی اکم (۳۲٤ق)‏ ہفنخن الظر عن الابعاد 
الَسےاس3 ك2 ا انز ڈات الا الا نی کر الااة ارسیت آداا رطر رفا قی 'آطند 

وقد ساب ضیرد الفزتری من وضی آؤدون رعی تی مرو و اللفة والھاظة 
الایرانیین فی شبہ القارة المندیة حتی استیلاء البریطانیین علیھا. 

وقد اُذّت عدّة عوامل فی العھد الغزنوی بشسکل عام إلی دخول العناصر الثقافیة 
الا رائیے الی اجزاء یی آفند افکرن کَأَ ساس غلد القاف فی الجالات العلفة فی 
تلک البلاذ 

<العامل الاول هو أَنْ ظھور الغزنویین القوی جداً إلی جانب اسستراتیجیة سیاسیة 
کنا سظرۃ فی العری "ران کان پاسے الہاد هد الکنار' قد أذن إلی زسم 
رقعة الامبراطوریة الامسلامیة إلی ا مناطق الشعالیْة والشرقیْة فی ا مند. العامل الثائی 
غر آْ مل الشرحات قش اسطاعت القان اقغراقق ایانس ار ا گزرہ او انکانة 
الفنٹر رالقام یت الأفرام رسات ورارتلک اللاد اارض ‏ ظقتارض السائت, آتا اقامل 
الثاٹ فھو دعم الفزترین المادی والعتوی الباشر للنظین وظاضة ٹی ساعة اللفة 
الفارسیة وادابھا۔> (سلطانیان, ٢٠٠۲۰م:‏ ۹۸) 

تسا فی العصر الغزنوی فقد ظھر شعراء بسارزون وأفرد العوفی فسی تذکرۃ لباب 
الاہاب تسلاً لعتراء غرظ رلاتون رکا لاسنی وہ آی الدولة الترتیۃ ادا لمت 
دوراً لا ینکر فی الاھتمام بالفن والاھتمام بالشسعراء الذین نظموا بالفارسیة وبالکتاب 
الذین کتبوا بھا. وبنشسر اللغة والأدب الفارسسیین بعد قرنین من سیطرة محمود الغزنوی 
علی افص راس اھ التورین علی آلد بات فکرہ فا سس کول |سلایة قی تلک 
اللاس رد ا خلت الک الا سام کی لک اللہ طاماً رعسیأً رغزلت آجزراء یڈ 
من شبہ القارة المندیة مثل دی وبنغالہ إلی عواصم لحکم ا لحکام ا مسلمین. 

اعد تاٗسیس الدولة الڑسلامیة فی ا ند انقسم المجتمع الإسلامی فیھا إلی طبقتین 
ضا طیقة اخل السّ وطتة الکتاب آقد کان أھل السنا من الڈن راک رکاٹرا سد ٹون 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین المغول فی اهھمند / ۱۰۷ 


بالترکیة ولکنّھم کانوا مطلعین علی اللغة والثقافة الفارسسیتین أَمٌا طبقة الکتاب فکانوا 
ارات الین عمطواقی الذراز الَکرَییۃ الک قد کائت الاور احمکریت فی 
ھذہ الدوائر تتم باللغة الفارسسیة ویذلک ائتشرت اللغة الفارسیة فی تلک البلاد بشکل 
رمی.> (شریفحسین قا می, ۱۹۹۸ء: ۳) <وکانت ھذہ الفترۃ متزامنة مع الھجوم المغولی 
علی إیران. تعتبر بدایات القرن السابع اھجری فترة انتشار اللغة الفارسیة فی اٰٰند فقد 
اتجہ الکثیر من ُبناء اللوک والامراء المسلمین اطاربین من إیران وماوراء الٹھر بسبب 
دارم إلی بلاط الارک السلین کی اقف کان غیاث الذین باب ل مُلکا مسلماً 
فارسی اللغة حکم جزءاً من ا ند وکان الشساعر أُمیر خسسرو دھلوی یقوم ببدحھ.> 
(فلاح رستگاں ۱۹۷۱م: ۸۱۹) 

مسا فی القرون التالیة فقد اأصیبت الحکومات الإمسلامیة فی تلک الربوع بالضعف 
خراء رم الأڈر ضور علی آقند الَمَالة وہدات الأرضد الامية غرئر امیس 
فراتکریة تفر تھی مد آشالا افوضویة 


الکو رکانیون ورعایتھم للاأدب ”امغول الثقفون" 

قد شنهد القری العاکتے امجری :کم آحد اأحفاء الأمیر ٹیمور والی کان یدغی 
ظھیرالدین محمد بابر فقد کان یصل بنسبه فی جدہ الخامس إلی الأمیر تیمور الکورکانی 
الذی کان ینحدر من أُصول مغولیة. لقد أُنشاً الأمیر تیمور بلداً واسع الأطراف واستطاع 
توسسیع الرقعة ا جمغرافیة لحکمہ إلی جمیع مناطق آسیة الوسطی من جھة وإلی خراسان 
کلھا وإلی جمیع مناطق إیران والدولة العثمانیة وجزء من اند. ولكنْ فتوحات تیمور 
ای کاتغ ڈات شہتة مجوڈ اف می کڑرھا شزعاہ تزسی ال اسطروعلى آااۃ 
بشسکل مستقر لذا فِإنْ البلاد المفتوحة کانت تخرج عن سیطرۃ التیموریین تدریجیاً. وبعد 
رقافضور بدا الضازیونخ رالارگناح رآل خلا غارلاہم لاسععاده البلاد التی گاتوا 
فاااقیت رما رلکتیئٰ علی آارقریی السحراء ائرر اللیکھار ےن آرلاد ضر علی 
السلطة إِلّ أَنْ السلالة التیموریة لم تتقرض نھائیاً إِذ نقل أحفاد تیمور حکەھم إلی ا ند 
وائسہوا ناک الذولا الباہریة آقد تعث ااضادر الٹرویة الباہرون ہسیپ اقسابھم 


۸/ فصلیة إضاءات نقدیة السنة ,٤‏ العدد ۱۳ ربیع ۱۳۹۳١ش‏ 


ا 


لی فسرر”بفول اعد" آر "افو لی الک کات رف سکم مقول اد ایل چرء 
کین ای کید اتارد اشة زی کات نل آفظ والاشتاع و قاصسش راآجزاء نے 
افغانستان الیوم'. 

<إِنْ الفضارق الکبیر بین التیموریین وجنکیزخان هو أَنْ التیموریین لم یکونوا مثل 
المٹول فی شراستھم وقدمیرعم للبلاہ وڈلک لاختناقھم الذین الإمسلامی واختلاطھم 
بالحضسارۃ الإیرانیة. بالإاضافة إلی أَنَ معرفتھم بالشعر والاأدب والفن الإیرانی قد 
جعلتھے ماة للأدب والفن الإیرانیین حیث أسدوا خدمات جلیلة فی ھذا الصدد.> 
(صفضاء ۱۹۹۵م ج٤: )٤١٤‏ لقد کانت فترة حکم البابریین فترة مزدھرة جداً من حیث 
امقار اللئة اقارسےة ٹی اشت فالافة اقارہے ای کائث عیش کی ذلک الصضر 
فی وئام مع سسائر اللغات واللھجات اھندیة وکانت تتعایش معھا تعایشاً سلمیاً بدأت 
تتفوق علیھا وتزدھر بسسبب سیطرۃ البابریین “الکورکانیین“ ۔الذین کانوا من نمار بلا 
ط ھراة المزدھر - علی مقالید ا لحکم. لقد بلغت ھذہ السلامة من القوة مکانة بجی إِنّھا 
کانت فی عھد أکبرشاہ مسیطرۃ علی اغلب مناطق بلاد الٰند.> (فلاح رستگار ۱۹۷۱ء: 
۸۲۰-۹) 

قد کان ازدفار الف الفارسےة فی ڈلگک العید قد جغل دطی تضاغی می ٹاعة 
الأھمیة والمکانة العلمیة والثقافیة مرقند وکانت مدینة جنبور اھندیة تدعی فی القرن 
الثامن المجری راز اظند. وکان التنافس بین المدن اهندیة الکبری علی أشسدہ لئیل 
امتیازات فی نشسر العلم والأدب الفارسی إِنَ تشجیع ا ملوک اھنود للعلماء والشعراء 
الایرانیین الکبار وتوجیه الدعوۃ إلیھم للتوجہ نحو اهٰند خیر دلیل علی اھتمامھم بنشر 
اللغة الفارسیة.> (فلاح رستگار ۱۹۷۱م: ۸۲۱) 

دإِنْ قطع البلاط الصفوی الدعم عن الفنانین وعدم رغبتہ فی الاسۓثمار لنشر الفن 
وتطویرہ إلی جانب فقدان المن الاجتماعی فی مجتمع کان یعانی الفساد والسقوط 
حیسث کان ا جمیع فیه معرضین للخطر أُدّی فی تھایة الطاف إلی النزوح ا جماعی 
للفنانین. وہذہ الظاھرة ھی التی توصف الیوم 'بھجرۃ الأدمغةٴ وھی نتیجة طبیعیة 
للظروف ا حیاتیة والاجتماعیة السیئة.> (کوشاء ٢۰٠۲ء‏ العدد٢۲: )٥٠٤‏ 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکورکانیین المغول فی اهھمند / ۱۰۹ 


تراقامل کاج الانے کی الک کافرح قد سڑلرا ارض آقد ال ی' لیے الا" 
للفنانین والاأدباء والشعراء. وکان ظھیر الدین محمد بابر الذی أَسٗس فی العام (۹۳۲ق) 
اأعظم الحکومات فی شبە القارۃ اهمندیة من المعنیین بالعلم والمتذوّقین للأدب ونستطیع 
ان نلاحظ اشسعارہ الرائعة فی الکتب التاریخیة والتراجم مثل أکبرنامہ وتاریخ فرشستہ 
وتذکرة موا ا لخیال. وھنا نورد آثار بابر المنثورة والمنظومة وھی: 'دیوان باللغة الت رکیة' 
و دیوان باسم "مثنوی یافقه البابریٴ ورسالتان باسم "رسالە والدیهٴ وٴرسایل عروض* 
وکتاب آخر تحت عنوان "واقعات باہری"۔.> (إدریس أحمدہ ۱۹۹۸م: (۱٤١‏ 

ویبدو أَنْ ظھیر الدین بابرکان یل إلی الطریقة النقشبندیة الصوفیّة وتؤکد الرباعیة 
الفالیة عڈا الژڑعم: 

درویشان‌راگرچەنەاز خویشانیم ‏ لیک از دل و جان معتقد ایشانیم 
دو استمکری‌غامی ازدرریتقی شاھیم ولٰی بندہ درویشانیم 

- رغم أَنّنا لسنا من أقارب الدراویش غیر أَنّنا نؤمن بھم بقلوبنا جازمین. 

- لا تقل إِنْ ا ملک لا یکون قریباً من الدراویش إِنَنا ملوک ولکتّنا عبید الدراویش. 

فنٌ غالبیة ملوک هذہ السلالة کانوا من ضبی العلم ومشجعیة ہل کاتوا عراء وکتاباً 
لاد کان بایر وابظھ ضایون 'ٹائی ملوک الکورکائیٹ' رغم انتفاظما بشڑون اکم 
قد قاما بانقساء العدید من الدازمن رالکتیات وگان بلاطھما مزدھرا بخظور الفعراء 
والکتاب.> (فاطمہ حسینی, ۱۹۹۷ء: )٣٣٣‏ 

طلقد کان لأخلاف بابر ا ملشھورین دور کببر فی نشر اللغة والاأدب الفارسیین ومن 
أشٹھر فلا تاصرالدیع ضابۓن (۹۳۷-٦٦۹ق)‏ وجلال الدیی آکبر (۳٦۹ء۰۱۵ق)‏ 
وٹورالدین چھائکٹر (۱۲۱۷۷۱۰۱ق) رفسپاپ‌الدین فساہ جھان (۱۰۹۸-۹۰۷۷ق) 
رضالسے آزرک وسب (۶۰۹۸ ط٦31‏ ان ااظ رف ؛ نڈ الطبےع اللذین ورثھما 
ظہوالاسۓ سس اچداسوقد اھالۃ الی اوه رالی اخطااء اذاکان تر الدیی غضایون ان 
بابر وخلیفتہ ینظم الشعر بالفارسیة وکان لقبہ الشعری "ہمایونٴ وکان لە دیوان شعر 
اکر ال اقل آفافی کات ظامس نی کید کر خاوسی رجف 
العلامی وقد نقل أمین أُحمد الرازی فی تاریخ فرشست الرباعیة التالیة من نصیرالدین 


۰ / فصلیة إضاءات نقدیة السنة ,٤‏ العدد ۱۳, ربیع ۱۳۹۳١ش‏ 


ما یون.> (صفاء ١۱۹۹ء:‏ ٤٥؛)‏ 
جمعست دا با تو درون خانه در تفرقسەام بی تو چو در ویرانہ 
چون با تو شوم با خودم و ھشیارم چون بی تو شوم بی خودم و دیوانه 

> یع قلہے بالاط تاج عتدما بکوع مک راتا قی خاله الندےت غعند فراٹگ 
رتانی بین الأُطلال. 

- فعندمسا اأجتمع بک أکون واعیاً عاقلاً وعندما أفارقشک أفقد وعبی لأتحول إلی 
جنون. 

<وبالاضافة إلی ہمایون فإنَ أبناء بابر الثلائة کانوا شعراء أیضاً وھم میرزا کامران 
(م٤٦۹ق)‏ ومیرزا عسکری (م٦٦۹ق)‏ ومیرزا ھندال (مع۱۸٥۹ق).>‏ (صفاء ۱۹۷۱ء: )٣٥٤‏ 

وعلی الزغم من آن اللگک القالك می سلالة مٹرل آفند انی جلالالدین اکر 
(۳١۹-٤۱۰۱ق)‏ لم یدخسل المدرسے ولم بیجد الفرصة لتعلّم علوم عصرہ اتباعاً لتقالید 
أسرتہ غیر أَنْ آثارہ وأقوال ابی الفضل العلامی فی کتابے أکبرنامہ تدل بوضوح علی 
َنْه کان یجید الفارسسیة وکان یعرف أُشعار مولوی وحافظ. غیر أَنْ الفضل الذی مِتاز 
يد هو دعمه السغی للادیاء الفرس وإغداق الأموال علیھم وقد دی عملہ الکبیر هڈا 
إلی أن یتجہ الادبساء الفرس إلی بلاط من إیران ومن اطند. إِنَ الستة ا حمودة التی 
وضعھا کمیراث فی بلاط الکورکانیین ھی اختیار أمیر الشسعراء وإعداد طابور خاص 
بالشعراء فی ا مناسبات الرحمیّة وتخصیص راتب شھری طم. فقد أمر أکبر شاہ بتاسیس 
اُقسام خاصة بکتابة التاریخ وتسجیل الأحداث والترجمة مًا أدّی إلی ترحمة آثار کثیرۃ 
رتالیف کب معن گنا آلب وزیرہ آلفھ أبوالتضل العلامی کتاپ "اکبرنابہ" راعن 
الکبری'۔ کان عدد الشسعراء الذین عاشسوا فی بلاط جلالالدین أکبر أو ائنسبوا إليه 
ومدحوہ کببراً جداً وقد أورد أبوالفضل العلامی فی کتابہ 'آئین الکبری" اٌماءھم تحت 
عنوان 'قافیة سبحان"۔ 

کما کان ا ملک نورالدین جھانگبر (١٤۱۰۳۷-۱۰۱ق)‏ وزوجته الایرانیة نورجھان 
بیکم شاعرین وکانا یرعیان الشعراء وکان لجھانکیر عدد کبیر من الشعراء الذین 
ہوحرانےہ سنواء غاضباکان ریا للمید آر نما اسم ملنکا, رقد کپ آخدات عبالہ 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین ا مغول فی اھمند / ۱۱١۱‏ 


علنى غرآر یایں فی کتاپ انت عتوان "اوک چزالکاری' مسناعل ترک الادی زرل 
ھذہ الرباعیة: 
ای انکه غم زمانه پاکت خوردہ اندوہ دل وسوسے ناکت خوردہ 
ماننسدہ قطرەھای باران بە زمین جا گرم نکردہای کە خاکت خوردہ 

- یا من اضناہ حزن الدھر بالکامل ویا من اتعبہ حزن القلب ا مل باهواجس. 

- انت کقطرات ا لمطر التی تنصبّ علی الأرض ولکٹھا قبل ان تسعقر علیھا فان 
التراب یلتھمھا. 

هن آخر ملوک الکورکانیین الکبسار فی ا ند هو المللک اورنک زیب عالمگیر 
(۱۰۱۹-۱۱۱۸ق) حیث بلغت عظمة ھذہ السسلالة وشسوکتھا غایتھا فی عھدہ لقد کان 
0“ ء  ٰ‏ ۷ 0ت 
امندوس ۔علی العکس من جلال الدین أکبر وجھانگیرشاہ جھسان- وتظاہر بعدم 
الرغبة فی الشعر والشعراء حاله فی ذلک حال الشاہ طھماسب الصفوی فی إیران 
جیا گان عدد گر ہن“ الفسر ام لایس نازالرا سر جردتے کی الد کی ڈلک الد 
وعلی الرغم من أَنْ موت اورنک زیب یعتبر بدایة النھایة لعظمة الحکم الکورکانی فی 
الطذ غار ان بر الائب الفارسی ڈات ا مذور الٹ و کانت اغمر إلی فارۃ طویلة فی 
تلک البلاد. لقد کانت الأئشطة الاأدبیة والتقافیة منذ عھد أکبر وحتی عھد شاہ جھان 
منتطعة النظبر فقد وفدٹ إلی اتد قوافل من السعراء والکتاب ووردت آسماء ۷٢٢‏ 
شسخصأً من المنضوین إلی "قافلة ا مندٴ۔> (فاطمہ حسسینی, ۱۹۷۷ء: ۱۳۱) لقد تحوْلت 
عدة مدن کبری فی اهٰند فی عھد ال ملوک الکورکانیین الأوائل إلی بیثات إیرانیة وکانت 
تحتضن التقافة الایرانیة وترعاها. 

هوکان ھسؤلاء ا ملوک وأبناؤھم یتحدون ویکتبون بھس.ہ اللغة کما أَنْ کبار قادتھم 
ووزرائھم وکبار بلاطھم کانوا کذلک ینتسبون إلی الأسر الإیرانیة الشھیرة حیث کانوا 
یبالغون فی احترام کل شاعر أوکاتب مبدع قادم من إیران وم یکونوا یألون جھداً فی 
إکرامھم لحظة واحدة.> (صفاء ۱۹۹۰مء ج١/۵:‏ ۸٣و )٣۹‏ 


۲ / فصلیة إضاءات نقدیة السنة ,٤‏ العدد ۱۳ ربیع ۱۳۹۳١ش‏ 


تدوین المعاجم فی شبه القارة اھندیة فی العھد المغولی 

إِنْ من بین ما یقرب من مائتین ومسین معجماً تم وضعه من الفارسیة أُو من الفارسیة 
إِلی غیرها من اللغات فان حصة المؤلفین الإیرانیین تبلغ حوالی أربعین معجماً وبدیھی 
ُنْ الشعوب ا مجاورۃ وبخاصت الطنود الذین کانت اللغة الفارسسیة لغة بلاطھم ولغتھم 
الأدییة قد اھتموا بوضع المعاجم أکثر من الیرانیین أُنفسھم وذلک لحاجتھم إلیھا. 

هوکان الایرانیون یشسعرون بعدم الحاجة إلی قوامیس اللغة لکون اللغة الفارسیة 
لفتھم التی رضعوها لذلک فقد کان اھتمامھم قلیلاً نسےیاً بوضع المعاجم أو القوامیس 
فآتھم فی ڈلک سان العرب الڈین گانوا لا پرون حائة إلی وضع قوامیسسن فی اللنڈ 
العربیة وعندما أُصبحت العربیة اللغسة الدینیة للڑیرانیین بدأوا بوضع القوامیس العربیة 
لحاجتھم إلیھا.> (معین, ۱۹۰۸ء, ج١‏ مقدمہ: )٤٤‏ واستناداً إلی المصادر الاولیة فإِنَ من 
جلة القوامیس التی وضعھا الإیرانیون بأئفسهم یکن الإشسارۃ إلی قاموس أُبیحفخص 
السغدی المشهور بالرسالة وتفاسپر فی لغة الفرس لقطران الأرموی ولغة الفرس 
لاأسدی. 

کما ذکر آنقا ان الكَة الرعلة فی اللاط ولفة افلماء والادباء والطفة الارسظراطیة 
ولغة السیاسة والدین فی العھد الکورکانی کانت الفارسیة الاأمر الذی یوضح مدی 
خَاعتة ااحدان ریت اللقتاقی تک اللاد ال ٹاپس دق الک ف غح حقائق 
الَْقة واھاتھا. 

وعلی الرغم من أَنْ الوثائق تدل علی أَنْ الظروف کانست مؤاتیة لوضع قوامیس 
اللغة منذ بدایات القرن السابع ا ھجری (۰۳ق) وتاأسیس الدولة الإسلامیة الفارسیة 
اللغة فی ا ٰند غیر ان تلک القوامیس عبارة عن قوامیس شعریة وم یتم فیھا الاہتمام 
ال رذات الد کی الکاقات رااررات گیا سٹذکر لاظا, 

ومن خلال نظرة عابرة إلی ظروف وضع ا معاجم فی العھد المغولی فی المند کن 
تقسیم فن تدوین المعاجم فی تلک البلاد إلی ثلائة أُقسام تاریخیة وھی: 

,١‏ الفترۃ التی سسبقت العھد المغولی "الکورکانی' (من القرن السسابع حتی القرن 
التاسع اھمجریین). 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین المغول فی المند / ۱۱۳ 


٢‏ العھد المغولی (من القرن العاشر وحتی القرن الثالث عشر اھھجریین). 
٣‏ عھد سقوط المغول "العھد ا دید" (القرن الرابع عشر الھجری). 


العصر الأول 

لقد توفرت الاأرضیات اللازمة لتدوین المعاجم والقوامیس فی اطند منذ القرن 
السسابع اھجری عندما تحوْلت اللغة الفارسیة إلی لغة البلاط وإلی لغة الأدب بشسکل 
رمی وأہدی ا نود رغبة کبیرۃة فی تعلمھا. 

طإنٌ العاجم النی اس خدتھا کتاب العاجم فی عذا الٹن کات عباروعن الغاجم 
التخصصیة فی الشعر الفارسی وقد قام بإعدادھا شسعراء إیرانیون من مثل أٌبیالحسن 
علے ین آخد الأاستدی رقد ین تر الین ضرا رفس فخری ردلک طہت کا 
الشعراء ومتذوقی الشعر الایرانیین. ولاَھم کانوا مھتمّین بالشعر فقط وکانوا یعتہرون 
اللغة والاآداب ملکاً للشسعراء لذا فإنّھم م یھتمسوا بلغة ا حوار والکتابة بل قاموا بجمع 
الألفاظ التی کان الشسعراء بحتاجون إلیھا فی الشعر ولنسھیل عملیة البحث عن القافیة 
قان رت اخررف علی ساس تاة الکلناتہ (درفریان العدد ٤۹-1۸:۲۷‏ 

فلقد ذکر أصحاب اُشپر المعاجم فی دیباجتھا أَنْ ا غدف من تدوین المعاجم هو 
اللسساعدۃ علی فھم الشسعر ومن بین أُشھر القوامیس فی ھذہ الفترة کن الإشارۃ إلی: 
چم قراعی "الام معجم فارسی عرف تی ہد اقارۃ انتدیۃ“ وسر الأفائل رإر 
الفضائل وأداۃ الفضلاء وش فنامہ ومفتاح الفضلاء وتحفة السعادة ومؤید الفضلاء. لم 
یکن مؤلّفو ھذہ القوامیسس معنیین کثیراً بالإعراب وبإیضساح المعانی ولکتّھم جاؤوا 
بشواهد شعریة لأکثر المفردات کما أََھم م بھتموا کثیراً باشتقاق الکلمات وتحقیتھا 
ونقدھا. وفی بعض ا حالات یشسعر ا مرء بانے أمام قائمة من الاألفاظ الشعریة التی 
وضعت أمامھا الکلمات ا مرادفة هھا۔> (دزفولیان, ٢٠٠۲۰م,‏ العدد۲۷: ۱۹) 

إِن ترتیب المفردات فی معاجم ھذہ الفترة هو ا حرف الأول للکلمة وھو الأىساس 
لوضع "الباب' کما أَنْ کل فصل یتکوّن من ا لحرف الأخیر للمفردۃ. ول تؤخذ ا حروف 
الوسطی للکلیے سن الاعیان الاہے الایق یل الحت غن الَکلےي آم أ غاية فی 


ش١۱۳۹۳ العدد ۱۳ ربیع‎ ,٤ فصلیة إضاءات نقدیة السنة‎ / ٤ 


الفعوة کنا اھ سلوا سے الانواب علی آماس: اخررف ار زلسٹ اشروق 
التازسیة وبغض الظر عح الشاکل النی ظھرث فی فوامیس علہ النازہۃ غب ایا مسدت 
الذَرىة اظور آزاسن آخری نی ارات آقالۃة الف التفظرلکبال 


العصر الثانی: العھد المغولی )۱۲۷١-۹۳۳(‏ 

هلقد کانت اللغة الفارسےة فی بلاط الکورکانیین ھی اللغة الرمیة للبلاط والاأدب 
زالسی انت رکا گیار الاتیاء زان آثار نی دنگ الااقالات پہتء اللفت رکانے 
الاععال الھعة فی ال تالیف العاجم الفارسیۃ سرد إلنی الولقیت اظتود التحدئین 
ارس آر الخ این النتاؤحت الی آفد الَیۓ دکلوا قی بلاطیسا.خاصة وآن 
التیموریین فی اهٰند کانوا یغدقون العطاء علی الأدباء ش_أنھم فی ذلک شأن أجدادھم 
فی آنرآن گان الا اقاےة آلی گغزلت ال لا الدین:ااضرف والاغپ رالشر 
والسیانن رالاس ار اطین چنا ٹی قد قد قعات چرعا غفر سی الا لھا 
وتعلمھا۔> (صفاء ۱۹۹ءء ج۵/۱: )٦‏ دالأمر الذی سبب حاجة ال متحدثین بالفارسیة 
إلی وضع ا معاجم بھا وإثر عدم اھتمام الإیرانیین بوضع المعاجم الفارسیة فإن علماء 
البلاد الأآخری کاھند وترکیا اللتین کانت الفارسیة منذ عھد بعید فیھما لغة رمیة للبلاط 
و الاداب قد شعروا با حاجة إلی تدوین المعاجم الفارسیة وأقدموا علی ذلک ورغم 
صعوبة عمل ھؤلاء فی بدایة المشوار ورغم الجھد الکببر الذی بذلوہ فی ھذا السبیل إِلا 
ان اأخطاءھم کانت کثیرة جداً إذ لم یکونوا أصحاب اللغة ولم یکونوا یتقنونھا بالکامل.> 
(معینء ۱۹۵۸م: )٣١٤‏ وفی واقع الأمر یجب أن نقول بأَن الخدمات التی أُسداھا ھؤلاء 
کبارۃ دا چیک سھل اساضی عن الاخطاء النی ارکیرفا ٹی آقثاری, 

وبغض النظر عن الاأخطاء التی وردت فی المعاجم التی دونت فی شبە القارة اٰندیة 
بنسب متفاوتة إِلا أُنْ غالبیة العاجم التی وضعت فی القرن العاشر وحتی القرن الثانی 
عشسر اھجربین 'العھد المغولی" لم تزل تعتبر من مصادر اللغة الفارسیة وقد ألفت غالبیة 
هذہ ا معاجم فی الفترة من (۹۳۷ وحتی ۱۱۱۹ق) فی عھد ہمایون شساہ وأٗکبر شساہ 
وجھانگیرشاہ وشاہ جھان واورنک زیب. 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین ا مغول فی المند / ۱۱١‏ 


طهلقد کان عدد الخطباء والشعراء باللغة الفارسےة فی بلاطات مؤلاء الملوک عدة 
اأضعاف نظرائھم فی إیران حیث إِنَ الوثائق التاریخیة حول العصر الامسلامی فی اند 
کتبت باللغة الفارسیة.> (دزفولیان ۱۹۹۸ء: )۲٢‏ طلقد شھد ھذان القرنان ظھور شعراء 
کیار من أمٹال: ظھوری وطالب املی وکلیم کاش4انی وحزین لاھیجی وصائب وقدسی 
ونظیری وعرفی وغیرھم من الشسعراء. إِن التطور السریع الذی شھدہ الأدب الفارسی 
فی اطند قد أُجبر اطنود علی بذل جھود کببرة لتعلم رموز اللغة الفارسیة ودقائقھا اذ 
کانت ال ا عة نی اللاظ کیا کائت اللفة اعلیۃ رالأدیۃ فی اللاد ایضا۔ لا فان 
الاقتضاءات الزمانیة والمکانیة قد دفعت الاأدباء والفضلاء إلی الاہتمام بوضع المعاجم 
الثازسیة وتدوٹھا معاً لاختلاط اللغة الفارسیة باللھجات ا حلیة وقد أُصبح ھذا الأمر 
محخط اهتمام محبّی هذہ اللغة ودفع ا لحسکام إلی الاهتمام بھذا الأمر أَیضاً.> (دزفولیان, 
۸ ) وعلی الرغم من إعجاب یع ا حکام ا مغول باللغة الفارسیة إِلَا أُنْ دعم 
اُکبرشساہ وجھانگیرشاہ وشاہ جھان لذہ اللغة کان أکبر من غیرھم حیث تم تاألیف أُھم 
وأفضل المعاجم فی ھذا العصر بید أفراد البلاط فی بعض الأحیان. 

ومن بین ھذہ المعاجم بیکن الاشسارۃ إلی مجمع اللضات لابی الفضل العلامی وزیر 
سا رٹ نگ جھاتگاری تال الایی سن اق رڈ رسک بھارداتیس مار اھ 
خان وکانا من رجال البلاط أَیضاً 

ویٍکن تقسیم معاجم العھد المغولی إلی قسمین ہما: 

اللعاجم العامة "غبر مختصة وضوع معینٴ 

ب. المعاجم التخصصیة 

زنتصد نا پا لمعاچم تلک القوامیس اللفویة النی کثیت بھدق خل مقساکل اللغة 
النارسیة فی الشعر والنئر کما نقصد بالمعاجم التخصصیۃة تلک القوامیس اللغویة التی 
وضعت لفھم المفردات أو التعابیر الصعبة فی شعر شاعر ونثر کاتب معین. 

إِنَْ عدد ا معاجم ا مکتوبة فی عھد الإمبراطوریة ا مغولیة وبخاصة ا ملوک الذین سبق 
ذکرھم فی الفقرة السابقة کبیر وإن المجموعة التی توصف منھا بالمعاجم ا جیّدة تم طبعھا 
حتی الیسوم ولکن کثبراً من الباحئین والمختصین فی الملخطوطات وکثیر‌اً من المعجمیین 


ش١۱۳۹۳ العدد ۱۳, ربیع‎ ,٤ فصلیة إضاءات نقدیة السنة‎ / ٦ 


یعتقدون أَنْ کثیراً من ہذہ المعاجم لم تجد المكانة الی تستحقھا سسواء ا مسجلة مٹھا أو 
غں الیسعجلة وڈلک علی اآرغم می ا+جیسود الس بتطا کتاپ ٹھارس الغطوطات فی 
شبه القارۃ امندیة 


عدد من القوامیس ا مھمة ”المجموعة الأاولی" فی العھد المغولی 

- مجموع اللغات 'جموع اللغة" لکاتبہ الوزیر المناضل جلالالدین أکبرشساہ بی 
الفضل العلامی - وقد الف فی العام (٤۹۹ق)‏ وقد اعتمد ھذا العجم ترتیب المفردات 
علىی اساس ارت الارل مت عغران الاپ رارق الآخےر لکل ضث غوام 
الفصل ولیسس للحروف الاأصلیة دور فی ھذا التر تیب وم یس4جل الکاتب حرکات 
الحروف کما م یشر إلی أُصول المفردات کما لا تتوفر فیه الشواہد الشعریة أُو النثریة 

ھویبدو من دیباجة هذا القاموس أَنْ الأدب الفارسی کان یتم تدریسے فی جمیع 
اُرجاء اهٰند فی القرنین التاسسع والعاشر امجریسین وکان وضع القوامیس ا لمتعددةۃ 
فھا للغرض نفنسے وکان کثئر من کان آند یتکلمون بالفارسیة کالایرائین اما > 
(دبیرسیاقی ۱۹۸۹ء: )٠٠١‏ 

- فرھنگ شیرخانی 'فوائد الصنایع": من تاٗلیف شیرخان سور فی العام (٥٥۹ق).‏ 
رست جیپ ااردات فی لڈا الٹامرس علی اخرف الارل الکہلاشت سران ایاپ 
زارف الأخبر تخت عنوآن الفصل ورشم اسنفہادہ بالغرآعد الله إلا اَل یٹکر 
اُماء شعراتھا۔ 

- فتح الکتاب وقد أَلفه أبوالحیر بن سعد الأنصاری فی العام (۹۹۱ق) إِنْ کل حرف 
فی ع2( الکاپرم سیف قت عراوعل آبراپ عربرت ورک رفارسےۃ لاد شکل 
الکابث الكلمات ٹی ا القاب ین غور الال پسسھد بالشوامد الضریة 

سدار الأفاضل+ من ٹالیف اللہ داد فیض سس رفنتدی فی السام [۹٭+۱ق) فی عھد 
الاک چلال الد آکیں وقه ادعغدم الولف اشاجے الفارسیة لی التارمیة والریة 
إلی الفارسسیة کمصادر وفی ترتیب المفردات جعل الحصرف الأول تحت عنوان الباب 
وا حرف الأخیر تحت عنوان الفصل وقد استشٹھد الله داد لبعض المفردات بالابیات 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین ا مغول فی المند / ۱۱۷ 


فرھنگ جھانگیری: وقد أَله نواب عضدالدولة جال الدین حسین اینجو واستخدم 
فی تأَلیفہ لمذا القاموس معجم ابن حفص السغدی کأقدم المعاجم واسستخدم قاموسی 
مؤید الفضلاء وسروری کمعاجم معاصرۃ لہ. کما اسستفاد من مصادر آخری کتفسیر 
القضرآن وکتب المصطلحات الطبیة والفلکیة لیتمکن من جعل قاموسے 'کاملاً” وقد بدأً 
جمالالدین تأٗلیف معجمه بأمر من جلال الدین أکبرشاہ فی العام (١١٠٥ق)‏ ولکنْ عمله 
انتھسی فی العسام (۱۰۱۷ق) أی فی عھد حکم الملک جھانگیر. لذلک فقد أأطلق اسم 
ھذا ا ملک علی الکتاب. لقد وضع فرھنگ جھانگیری فی أُربعة وعشرین باباً وہتر تیب 
اشررت افارسہت وھ رانی ضف *آتنا رحائة ان ناواز ا آلأثر ىر فوع 
الات آقی اسسکدھا رقد ڈگ علد ااضادر قے یہ گكسا شر جةا الٹاہرسی 
لامصامیالقضایا الاعریۃ تی اللفظ الفارسیة 

هن نجاح حسین اینجو فی الوصول إلی مفردات زند وبازند والأفستا جاء نتیجة 
تعاون أحد الإیرانیین الزرادشتیین الذین کان آزاد اَحد المنشئین فی بلاط جلال الدین 
سا لا جاء لی ٭آفر رو رسیکری 47 (مضا, 1۹۹18م. ۳۷۸:471 ولمل 
الاعشاد الطلق علی أقوال شخض واحد وآرائە قد اڈی إلی ظھور بعض الأخطاء فی 
نقل الئفردات, 

دن اُسلوب اینجو فی ترتیب المفردات أسلوب غیر متعارف عليه. إِنْ أُساس عمله 
فی ترتیب الابواب علی ا حرف الثانی ویأتی ا حرف الاُول تحت عنوان الفصل ومن 5 
ا حرف الثالث والرابع ... الأمر الذی جعل البحث عن الکلمات أمراً غایة فی الصعوبة. 
ولكنَ علی الرغم ُا ذکر فان ھذا القامویس لعب دوراً مھماً فی مسار تطور تدوین 
اللعاجم فی افند فی الثزن الحادی عفسر بسیت وجود بعض الیزأت ٹیم خیت اضیع 
ساسا للکنیر من الٹوامیس التی وضمث لاعقا. (دینز سیاقی, ۱۹۸۹ء: )1۷١‏ 

- فرفنگ در دری: تألیف علی یوسف غتبروانی فی العام (۰۱۸١ق)‏ وقد وشاہ 
پاٹ آعت آرقاء چھانگی الکورکاتی رذکر ٹی الَدية اق عو ضبراآ امظاد صہ فی 
تارف ائسن راد السی تی ریب الات اشرق الال ہے اتقرف الاشن 


۸ / فصلیة إضاءات نقدیة السنة ,٤‏ العدد ۱۳ ربیع ۱۳۹۳١ش‏ 


حچپار غتے ذائسش قاہرس مل الثردات افارمتا راافرزڈ اللہ مان ال 
حسینی الملقّب بأمانی من کبار بسلاط نورالدین جھانگیر بین الاأعوام ۱۰۱١(‏ و حتی 
وسست کے ۶ اب آبراید اظر رق الظتر لاتردآت رکرق دا اقاہرس 
علی أربعة عناصر وھی: 

العنصر الاول: المفردات العربیة 

العنصر التائی: ال رذات الفازسیة 

الس القالخ: الغابش الجاقڈ رالانتعارة وت ردات زئد وبازند 

الفردات الرابع: الصطلحات الطبیة. 

فرھنگ رشیدی: <من القوامیس الفارسیة المعروفة من تألیف سید عبدالرشید تقوی 
رسپ تولت کاب اسب الات ابا ”ئی الغام [31:61] ہاضے فاہ چان 
وبعد ثمانیة عشر عاماً أی فی العام (١٤٦۰٥ق)‏ قد أخرج المعجم نفسه باسم ا ملک نفسه. 
وقد اعتبرہ فی الدیباجة جمعاً بین فرھنگ جھانگیری وسروری ولکنّه أحجم عن إیراد 
شراعدغیا ال رىية :ان اساره کی ترتیب افردات رشيه عل ضبد من بیع خلف فی 
تدوین برھان قاطع بالاضافة إلی تشکیلە للکلمات. یعدٌ فرھنگ رشیدی بحق فی عداد 
اأولی المعاجم النقدیة.> (دبیر سیاقی, ۱۹۸۹ء: )۱٥١‏ 

اُشھر اللغات: أَلقه فی العام (۱۰۸۱) غلام اللہ بھکن صدیقی وقد وضع باسم ا ملک 
اوزنک زیب وجاء قرتیٹ غفرداته حسب ا حرف الآأول تحت عوان "الباب' وا حرف 
الأخیر باعتبارہ "فصلآ' وقد اعتبرہ ا مؤلف مختارات من المعاجم السابقة وقد ذکرہ 
مؤلف "فرھنگ نظامٴ من ضمن مصادرہ. 

لفی عالگیریة: وقد کپ پاسے اورتک زیپ آلقه فاضل ضمد دھار عام(۹۹۱۹م) 
وعاء ریپ ار دات قدھلی اساس اشرق الاول کاپ واغ]رف الآأخیر لفصل رقد 
آرردفی گل ضل اھردات اليۃ اولا زالنارت( تا 

جراغ سدایت: الله سر اعالدیع على فان آرزومن التراء افتود اللیی شا 
بالفارسیة وھو فی واقع الأمر الجزء الثانی من معجم 'سراج اللفةٴ ا مھم للمؤلف 
نضسء وقذ تم تألیفد لتوضیم المفردات الصعیة الواردة فی اأمسعار ا لن أآخرین ممن نظموا 


تدوین المعاجم الفارسیة فی عصر الکو رکانیین ا مغول فی امند / ۱۱۹ 
بافازسرت, ورعر الولت آنٌ انتردات رالعطلحات لحم ٹی ساجم,ھڈا الصر 
لیست مثل جھانگبری وسسروری وبرھان. کان ا مؤلف یھدف من عمله ھذا مسساعدۃ 
الشسعراء الذین ینظمون بالفارسیة فی ا ند وقد کان الاہتمام فی ترتیبه بالحرف الأول 
والثانی وتم تألیفه فی واحد وثلائین باباً۔ 

ب. ا معاجم التخصصہۃ: کان تاأٗلیف المعاجم بغرض ففهم أُشعار شاعر معین نادر 
تی دا ال رغزر آنْ الڈتار انی رسلھا س عف اللارہ تل علی مدی رغیة ھی 
اللقة الفارسۓة تی غہد القارۃ امَتدَرة ٹی النصوص اللحیة والصوقیة بل الصافتامة 
ااثزکرسی رشتری لواری اوہ اللہ اق ری 

فرمنک 2 اسابت آقد رد گی 12 آلکابں نے دی فرسک پسھانگری کاخذ 
الصائن زلا کی فی أَلَه آلف قیل المام [۰۶8ق) ولک بانظر إلی عدم رجود ضمٹة 
من الکتاب فان إثبات نسبته إلی العصر المغولی مر غیر ممکن. 

گیۓ کاب الله علی ہی ور سطانى ںضارل ضرۓ آبیات الفاحضابڈ راءعقید 
لاؤلت ارات الغاسام گھو اس سہتارقھ کاج ۷ایل غاد (3٦1۰ی‏ ان اروف 
فرھنک نظام کأحد مصادرہ. 

مشسکلات شھنامہ: کان تألیف الکتاب قبل العام (٥۰۷١ق)‏ دون اُدنی شک وقد 
ذکرہ صاحب فرھنگ شسعوری فی مقدمة کتابه بالصورۃ ڈاتھا شسکلات شپنارَ- 
لکن بالنظر إلی عدم وجود نسخة من الکتاب فإِنَ إبداء الرأی حول کون ھذا الکتاب 
وفرفٹک شاعتامہ الاآئف الذکر گتاباً ونعدا آمر غار تمکن. 

معجم شاہنامہ: دلقد ذکر الخطاط اسم ا ملف وهو محمد بن الرضا بن محمد العلوی 
الطوسی ولا یعرف زمن تاأٗلیفہ غیر أَن التاریخ ال مذکور فی النسخة الموجودۃ فی جامعة 
لاھور "پاکستان* هو (۱۲۸۵ق). وقد علّل ااؤلف سیپ تسمیة الکتاب ۔المعجٰ - 
رد الات الات اضسار لے کتلاریب ااردات فا الد شیتسن 
الشرف "ا" وحتی ا حرف ٴی" ورتبتھا کی تسھل علی القساری عملیة البحٹ عن أَيْة 
کلمےة یریدھا فإذا کانت مفتوحة بالألف راجع الألف وإذا کانت ختومة بالباء راجع 
الباء وبذلک یجد معنی تلک اللفظة.> (نقلاً عن دبیر سیاقی. ۱۹۸۹ء: )۲٤٥٤‏ 


ا 


۰ / فصلیة إضاءات نقدیة السنة ,٤‏ العدد ۱۳, ربیع ۱۳۹۳١ش‏ 


لٹادے اللفاتد س قالبت عداقاقتف ان عسا عانسی من اترام صارات:اثتری 
الشادی غضں رغارلهذا القابرسں فرح افردات الفارسےۃ والمریة والکیا ٹی 
ذیسرآن ری لراری رلاشسکی کی آلد کب فل أغام (۱۰۷۸ئ) ستت رفا ااولت' 
وکان عبداللطیف قد تفرغ لتنقیح مثنوی عدة سنوات أُخرج منه نسخة باسم 'نسخھی 
ناسيف' راضاف عَاھا سلت وعی ارآ العری' والت صرحا حول شرق اس 
'لطایف ا معنوی" وقد وردت المفردات فی علی ساس ا حرف الأخیر فیھا تحت عنوان 
الباب“ وا حرف الأول تحت عنوان الفصل و یتم تشکیل الکلمات. 

لطایىف اللضات: تم تألیف ھذا القاموس فی شرح اللمفردات الصعبة الواردة فی 
دیوان حدیقة الحقیقة للشاعر ولا نعرف شیئاً عن ا لمؤلف ولا عن تاریخ تاٗلیف الکتاب 
یعود تاریخ الکتابة علی خطوطة مجلس الشسوری الإسلامی إلی العام (١۳١۱ق)‏ غیر 
ُنْ المصادر التی اسستخدمت فیھا تدل علی أَنَ تاریخ تأٗلیف الکتاب ہو القرن ا حادی 
عشر اھھجری. 

لقد اسکتفاد المؤلّف من ثلائین قاموساً کمصادر "فی الفصل الرابع الذی وصل إلینا" 
راسل پت لی کس می اخالات بالایات ارش2 وقد گی (عراپب الکلفات ےنا 
اظھبار اشرکات تھا ولا تی ہش الاجیان لی اسےغدام الکلات ڈات الرژن 
ا مشسترک وإِنْ ترتیسب ا لمفردات فیه یشبه ترتیب کتاب لطایف اللغضات لعبد اللطیف 
الکجراتی أىإنٌ اسایس الیاپ عو الخرف الأآخیر واساس الفصل ھو الخرف الأول 

لقضد قامت الباحشة بتصحیح ھذہ الملخطوطة کأطروحة لنیل شسپادةۃ الدکتوراہ 
الو وسئ اافریف بھا کی عقال سقل موی اور تریا. 


الفترۃ الثالثة: بعد العصر المغولی "العصر ا لمتأخر" 

<نشسمل الفترۃ الثالثة العصر الڈی سقطت فی الامبراطوریة المغولیة فی شبه القارة 
الھندیة والباکسستان. فبعد سصیطرۃ بریطانیا علی ا ند وتغیبر النھج السیاسی فیھا فان 
اللغة الفارسیة وادابھا التی کانت لاًکثر من ثمانیة قرون اللغة ال رمیة فی البلاط واللغة 
الأدبیة والعلمیة فی تلک البلاد قد تعرضت لمشاکل کمبرة حیث حاول المستعمرون بکل 
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جدیة إحلال لغتھم محل اللغة الفارسیة وقد اکتسبت اللغة الأُردیة أہمیة کبیرة إذ کانت 
نتیجة جھود المسسلمین اطنود للحفاظ علی حضارتھم ولغتھےم وکانت ھذہ الأیام قثل 
تھایات قوۃ اللغة الفارسیة فی تلک البلاد. غسیر أَنْ بعض الاأدباء حاول إبقاءھا حیّة 
ھناک وذلک بنظم الاأشسعار الفارسیة أو تألیف القوامیس بھذہ اللغة ویعد کتاب شس 
اللضات أحد أَهمٌ القوامیس فی ھذا العھد. من جانب آخر کانت بریطانیا لا تسستطیع 
تجاھل نفوذ اللغة الفارسیة فی ا ند ورغم أَنّھا کانت قد وجھت إِلیھا ضربات قاضیة فی 
آفند إلا أن اقتضاءات سیاتا ھا واضول حکتھا دنٹھا إلی استرضاء النان ووظم 
معجم فاخر من الفارسیة إلی العربیة وأقدمت علی طبع شمس اللغات الذی کان یحتوی 
علی مفردات عربیة وفارسوة وترکیة وبھلویة وڈذلک حسب مشورة جوزیف بربتوجیز 
الززطاتی (دزفولیان ۲۰۰۰م:١۱)‏ ون العاجم الأخری التی آلفت فی هذہ الثٹرۃ 
یکن الاضارہ إلی خَزان اللقات الڈی آلقد ترآپ شا اخ بیکر اکر ولایا ہوبال ٹی 
جلدین ویشستمل القاموس علی ا لمفردات العربیة والفارسیة والسنسکریتیة والانجلیزیة 
والٹرکیة. أُا اللعجم الآخر فھو “عفت قلزم" الذی ألف بین الاأعوام (۱۲۲۷۹ و ۱۲۳۰ق) 
وقد أَلفه غازی‌الدین حیدر ویبلغ عدد مفرداتہ ۲۷۷۰۹ کلمة. 

وس الترائیس الآخری فی عذا اسر یکن آن نفسر إلی آصف اللقات ٹی ۱۷ 
بجلداً وأرمغان آصفی فی ۸ مجلدات ومعجم غیات اللغات الذی یعتبر معجماً شساملاً 
للمفردات الفارسیة والعربیة وکذلک فرھنک نظام فی خمسة مجلدات کاخر معجم من 
القارسۃ ان القارمھ 

هھومسن ا میزات التی تتصف بھا معاجم ھذہ الفترة یکن الإشسارة إلی شمولیتھا التی 
جساءت نتیجة اطلاع مؤلفیھا علی التقافضات الاأروبیة وبعد اُن صدر فرھنک نظام فإِنَ 
انطورآت الساسی والائیا تی الع رالباکتاع قد مست ضبور أیٗ قاموس جدید 


س افارسیة لی الفَایفت: (ھری ۱۹۹۲ء (٢٦٣‏ 


النتیجة 
إِنْ عسدم تش4جیع الصفویین للاأدباء والفنانین أُدّی إلی نزوحھم الواسع إلی شبه 
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القارة اہمندیة وبالمقابل کان ترحیب الکورکانیین -مغول الٰند- للمتحدئین بالفارسسیة 
رالکشات رالأیام الا انین قد اآڈی آلی ازدیام رھر من افج الادیة شطظذ ×ذ 
الفترة کانت غالبیة ا مدن اندیة ساحة للثقافة والأدب الفارسیین فبینما کان الصفویون 
بھتمون بنشر اللغة الترکیة وکانت أماء المناصب العسکریة والاداریة بالترژکیة فان اللغة 
افارسےة کات ةافلم والأ براقا والیامة والاربھراطن نی الد لانک 
فی أن [عدی اانفترات النی لیس ا کیل من حیٹ تس اللفة الفارسےة فی آفند هی 
فترۃ 'مغول الند' إِنھا فترۃ لا یکن ان تتکرر غیر اَنْھا لم تجد العنایة التی تستحقھا رغم 
الأہمیة البالغة التی تحظی بھا۔ 

لقد وجدت الفنون الاأدبیة کالتاریخ والتراجم وتدوین المعاجم والقوامیس تشجیعاً 
منقطع النظیر من الحکام الکورکانیین 'بخاصة من عصر ہمایون شاہ وحتی عھد اورنک 
زیب"۔ 

ولکون الفة آھارے قن اضے رت قٍل الکورکائن کی قید افارترظلمع مشش 
بعد سسقوط الامبراطوریة المغولیة وسسیطرۃ البریطانیین ردحاً مسن الزمن لذا فان من 
الکن تفسیم تالیف الٹوامیس نی آفند إلی علاث نثرات فی فارۃ ما قبل الغول 
والعھد المغولی وفترة ما بعد ا مغول. 

لقد تناول ھذا ا مقال عشرۃ قوامیس تعود إلی العھد المغولی وقد تم تألیٹھا علی ید 
افسراد البلاط أو بأمر من الکورکانیین أُو الف فی رقعة حکمھم وخلاصة القول ھی أَنْ 
ام الأأعمال ا متعلقة بتألیف المعاجم فی شبہ القارة الھندیة قد أنحجزت فی العھد المغولی 
لذا فإِنَنا نستطیع ان نلاحظ أفضل الأعمال فی ھذا اللضمار خلال العھد ا مسمی بالعھد 
ا لغولٰی 


اضاار رازاے 

آبوزکان ؤال [113۹9, تاریخ اساطبر ایرآنٰ ع1 لاط طیران مت 

ا تہ 511000 ات ضیرع عاسی اس بارے علا قتنات قارسی عطلى سس 
نشریە امینە میراث 'دورہ جدید"۔ 
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